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	Dersin Amacı
	Dersin amacı, öğrencilere farklı teknik ve bilimsel metinler üzerinde terminoloji ve çeviri çalışmaları yaptırarak teknik ve bilimsel metinlerin yapısını tanıtmak, çevirilerinde dikkat edilmesi gereken noktaları açıklamak, farklı dillerde terminoloji bilgisine sahip olmalarını sağlamaktır. Farklı türde teknik ve bilimsel metin çevirileri yaparak meslek hayatlarında yapacakları teknik alan çevirilerine hazırlamaktır.

	Ders Öğrenme Çıktıları
	
	Dersi başarıyla tamamlayan bir öğrenci;
	İlişkiler

	
	
	
	Prog. Çıktıları
	Net Katkı

	
	1
	Bilimsel ve teknik metinleri tür/amaç/kitle açısından analiz eder; retorik hareketleri ve veri sunumlarını (tablo/şekil) çözümler; tutarsızlık/önyargı/hata saptar ve kısa bir analiz raporu üretir. 
	1, 3, 5, 6, 8, 11
	5, 5, 4, 5, 4, 4

	
	2
	Bilimsel-teknik metinleri terminolojik tutarlılıkla çevirir; terim eşlemesi/normalizasyonu uygular; terim kararını gerekçelendirir ve terimbankası/QA araçlarıyla doğrular. 
	1, 2, 3, 6, 7
	5, 5, 3, 4, 4

	
	3
	Bilimsel-teknik metinleri tür düzeyinde (başlık/özet/alt yapı, üslup ve hareketler) hedef dile uyarlar/yeniden yazar; tür konvansiyonlarına uygun nihai sürüm üretir. 
	1, 2, 6, 8, 11, 14
	5, 5, 4, 4, 5, 5

	
	4
	Terminoloji sorunlarını (çokanlamlılık, yeni terimler, alanlararası çakışma) teşhis eder; otoriter kaynakları karşılaştırır; en uygun karşılığı seçer ve gerekçeler; terimbankasını günceller. 
	1, 2, 6, 7, 14
	5, 5, 4, 5, 4

	
	5
	Terminoloji sorunlarında kullanılacak kaynaklara karar verir; standartlar/veritabanları/literatürü değerlendirir; kanıt zincirini belgeler. 
	1, 2, 4, 8
	5, 5, 4, 5

	Dersin İçeriği: Bu derste bilimsel ve teknik metin türleri her iki dildeki terminoloji ve metin özellikleri dikkate alınarak hedef dile çevrilecektir.

	Ders İçerikleri:( Haftalık Ders Planı)

	Hafta
	Konu 
	Hazırlık
	Öğrenme Aktiviteleri ve Öğretim Metotları

	1
	Giriş / Kurs Gereksinimleri
	Gazete, dergi ve internetten ilgili makaleler ve denemeler.
	Sunum, Tartışma

	2
	Bilimsel ve teknik metinlerin metinsel özelliklerine genel bir bakış.
	Mark Herman, "Technical Translation Style: Clarity, Concision, Correctness", Wright & Leland (ed.) Scientific and Technical Translation. (John Benjamins: Amsterdam, 1994
	Sunum, Tartışma, İşbirlikli Öğrenme

	3
	Teknik ve bilimsel çeviri özelliklerinin tartışılması
	Gazete, dergi ve internetten ilgili makaleler ve denemeler.
	Sunum, Tartışma, Keşfetmeye Dayalı Öğrenme

	4
	Teknik ve bilimsel çeviride kalitenin ölçülmesi
	Gazete, dergi ve internetten ilgili makaleler ve denemeler.
	Sunum, Tartışma, Keşfetmeye Dayalı Öğrenme


	5
	Çeviri uygulaması: kullanım kılavuzu (cep telefonu, yazıcı, ev aletleri vb.)
	Çeviri için teknik metinler (Kullanım kılavuzu)
	Sunum, Tartışma, İşbirlikli Öğrenme

	6
	Çeviri uygulaması: güvenlik uyarıları (elektrikli aletler)
	Çeviri için teknik metinler (elektrikli aletler)
	Sunum, Tartışma


	7
	Çeviri uygulaması: güvenlik uyarıları (elektrikli aletler)
	Çeviri için teknik metinler (elektrikli aletler)
	Sunum, Tartışma, İkili/Grup çalışması


	8
	Vize
	-
	Proje tabanlı değerlendirme (ara taslak), akran değerlendirmesi (rubrik), bireysel çalışma

	9
	Vize
	-
	Proje tabanlı değerlendirme (ara taslak), akran değerlendirmesi (rubrik), bireysel çalışma

	10
	Bilimsel metinlerin özellikleri
	Örnek IMRaD makaleler; tablo/şekil örnekleri
	Sunum, Tartışma, Çevrimiçi etkinlik

	11
	Bilimsel metinlerin özellikleri
	Bilimsel üslup örnekleri: edilgen yapı, ihtiyat (hedging), kesinleyiciler
	Sunum, Tartışma, Ters-Yüz Öğrenme

	12
	Astronomi metinlerinin çevirisi (haber metinleri, makale özetleri)
	Çeviri için astronomi metinleri 
	Sunum, Tartışma, İşbirlikli Öğrenme


	13
	Fizik metinlerinin çevirisi (ders kitabı örnekleri, makale özeti)
	Çeviri için fizik metinleri
	Sunum, Tartışma



	14
	Mühendislik metinlerinin Türkçe'den İngilizce'ye tercümesi (açıklayıcı metin örnekleri,
	Çeviri için mühendislikle alakalı metinler
	Sunum, Tartışma, İşbirlikli Öğrenme


	15
	Tıbbi metinlerin İngilizce'den Türkçe'ye çevirisi (tanımlayıcı metin örnekleri, makale
	Çeviri için tıp metinleri
	Sunum, Tartışma, Proje temelli öğrenme


	16
	Eczane metinlerinin İngilizce'den Türkçe'ye ve İngilizce'den Türkçe'ye tercümesi
	Çeviri için ecazene ile ilgili metinler
	Sunum, Tartışma, Proje temelli öğrenme


	17
	Final
	-
	Proje tabanlı değerlendirme (tam çeviri portfolyosu/teslim), kısa sunum, öğretim elemanı geri bildirim

	18
	Final
	-
	Proje tabanlı değerlendirme (tam çeviri portfolyosu/teslim), kısa sunum, öğretim elemanı geri bildirim

	KAYNAKLAR 

	Ders Kitabı
	Gazete, dergi ve internetten ilgili makaleler ve denemeler.

	WEB Adresleri
	www.researchgate.com
www.bbc.com
www.ntv.com


	Önerilen Kaynaklar
	Çevrimiçi kitaplıklar ve kaynaklar

	ÖLÇME ve DEĞERLENDİRME

	Etkinlikler
	Sayı
	Katkı
	Notlar 

	Ara Sınav 
	1
	20%
	

	Portfolyonun Başarıya Oranı
	
	10%
	

	Projenin Başarıya Oranı
	
	10%
	

	Final Sınavının Başarıya Oranı
	
	60%
	

	AKTS TABLOSU

	İçerik
	Sayı
	Saat
	Toplam

	Senkron Ders
	15
	3
	45

	Asenkron Ders 
	33
	3
	99

	Sunum 
	4
	10
	40

	Ara sınav 
	1
	15
	15

	Final Sınavı
	1
	25
	25

	Toplam

Toplam / 31
AKTS Kredisi
	224

	
	224 /31= 7,22

	
	7


